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Prakata

Buku lIstilah Arab dalam Bahasa Melayu yang disusun oleh rakan lama
saya, penulis Yusuf Liu Baojun menunjukkan perkataan yang biasa dipinjam
daripada bahasa Arab dalam bahasa Melayu. Buku ini juga tersedia dalam
terjemahan bahasa Inggeris dan bahasa Cina. Saya percaya bahawa buku ini
dapat membantu pembaca, khususnya masyarakat Cina dan mereka yang
memahami bahasa Inggeris untuk mengetahui salah satu aspek etimologi bahasa

Melayu dan situasi perkataan pinjaman kosa kata daripada bahasa Arab.

Bahasa ialah wahana asas untuk pengungkapan dan pemerian ehwal
budaya, kepercayaan, kehidupan sosial, ekonomi, politik, undang-undang, dan
semua etos sesuatu bangsa. Dalam pemenuhan fungsi bahasa itu, bahasa Melayu,
seperti bahasa dunia lain turut meminjam atau menyerapkan kosa kata daripada
bahasa kumpulan bangsa atau etnik lain. Tamadun manusia merupakan gambaran
pelaksanaan konsep “lita’arafu” yang diungkapkan dalam surah al-Hujarat, ayat 13,
iaitu hasil sikap dan tindakan saling mengenal, menghormati dan memanfaatkan
sisi-sisi positif tamadun bangsa lain. Bahasa, khasnya melalui proses terjemahan
menjadi wasilah pemindahan dan perkongsian sisi-sisi tamadun bangsa lain ke
dalam tamadun Melayu. Demikianlah juga tamadun lain berkongsi manfaat
daripada tamadun bangsa-bangsa lain. Bahasa Inggeris yang dianggap bahasa
utama antarabangsa menyerapkan lebih 60 peratus kosa kata daripada bahasa-
bahasa sedunia lain seperti bahasa Latin, bahasa Arab, bahasa Perancis, bahasa
Jerman, bahasa Belanda dan malahan sejumlah kosa kata daripada bahasa
Melayu juga. Bahasa Melayu sejak berinterasi dengan tamadun asing telah
menyerapkan sejumlah kosa kata bahasa Sanskrit, bahasa Arab, bahasa Parsi,
bahasa Tamil, bahasa Cina (dengan beberapa dialeknya), bahasa Inggeris dan

beberapa yang lain.

Khusus tentang bahasa Arab, bahasa Melayu telah menyerapkan kosa kata
bahasa Arab apabila Islam dikembangkan di Kepulauan Melayu yang meliputi unit
geopolitik yang kini dikenal sebagai Malaysia, Indonesia, Brunei Darussalam,

Singapura, Filipina dan sebahagian negara di wilayah Indocina (seperti Thailand,



Vietnam, Kampuchea, Rohingya). Islam dipercayai mula diperkenalkan di alam
Melayu pada abad kedelapan tetapi hanya pada abad ke-13 Masihi baru Islam
“diinstitusikan” apabila kerajaan-kerajaan di alam Melayu menerima agama lslam
sebagai agama negeri masing-masing, seperti Samudera Pasai, Melaka, Aceh,
Brunei, Patani, Kalimantan, Kedah Tua, Demak, Kalimantan dan yang muncul
kemudian. Penerimaan agama Islam secara langsung menyerapkan sekian banyak
kosa kata bahasa Arab ke dalam bahasa Melayu. Dapat disimpulkan dua pola atau
kategori penyerapan kosa kata bahasa Arab. Yang pertama ialah yang berkaitan
dengan ehwal sistem kepercayaan atau keagamaan, yang diwakili oleh tiga aspek
utama, iaitu tauhid, syariah dan tasawuf. Istilah dalam bidang keagamaan
berkembang pesat dengan berlakunya proses terjemahan kitab-kitab dalam ketita-
tiga bidang induk agama Islam itu dan juga melalui proses dakwah dan proses

belajar-mengajar di pondok, pesantren dan malahan di rumah.

Kategori kedua ialah kosa kata yang mewakili pelbagai aspek kehidupan,
iaitu pentadbiran, ketatanegaraan, undang-undang, ekonomi, kemasyarakatan,
kewangan, perubatan aspek lain keperluan harian. Hal ini selaras dengan sifat
Islam sebagai agama yang syumul atau lengkap yang bukan hanya berkaitan
dengan hubungan ketuhanan bahkan mementingkan hubungan sesame manusia
dan makhluk lain. Maka itu, selain karya keagamaan dalam bidang teologi, hukum-
hakam dan tasawuf, banyak karya Melayu tradisional yang terhasil dalam bidang
ketatanegaraan, undang-undang, perubatan, persenjataan dan bahkan susastera
dan salah satu ciri bahasa yang digunakan ialah wacana yang banyak diwarnai
oleh kosa kata daripada bahasa Arab. Bagi kosa kata umum, iaitu yang tidak
berkaitan secara langsung dengan aspek keagamaan, terdapat proses ubah suai
pada bentuk dan maknanya.

Buku ini dapat menjadi rujukan untuk memahami evolusi tamadun Melayu,
khasnya sesudah menerima Islam sebagai asas sistem kepercayaan. Penyerapan
kosa kata daripada bahasa Arab bukan sekadar fenomena sejarah, bahkan
berkaitan dengan transformasi tamadun Melayu. Khas tentang kosa kata yang
mewakili aspek keagamaan, penyerapan kosa kata daripada bahasa Arab itu
menayangkan suatu peralihan babak pandangan sarwa atau tasawur, iaitu

daripada pandangan sarwa yang sama ada berdasarkan animisme atau sejumlah
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pandangan sarwa Hindu-Buddha kepada pandangan sarwa yang berdasarkan
Islam sebagai syariat terakhir yang telah disempurnakan oleh Allah SWT. Dalam
bidang kehidupan, kosa kata yang digunakan dalam bidang ketatanegaraan,
undang-undang, ekonomi, perubatan dan lain-lain banyak menandai pandangan
sarwa dan konsep yang berasaskan Islam sebagai satu cara hidup. Oleh itu, buku
ini berguna untuk pemahaman yang agak rinci tentang peminjaman khusus kosa

kata dan etimologi bahasa Melayu.

Meskipun kini bahasa Melayu banyak menyerapkan kosa kata bahasa
Barat, khasnya bahasa Inggeris, pengaruh kosa kata serapan daripada bahasa
Arab tetap bertahan dan malah diperlukan dalam kehidupan masyarakat Islam di
negara ini. Hal ini berkaitan dengan hakikat Islam sebagai asas pandangan sarwa
dan tatacara kehidupan masyarakat Islam yang mewakili hamper 70 peratus
penduduk Malaysia. Perubahan dan perkembangan berlaku dalam ehwal
kehidupan namun pandangan sarwa Islam sebagai pancang sistem kepercayaan
dan kehidupan orang Islam tetap kekal dan itulah yang menyebabkan kosa kata
serapan daripada bahasa Arab tetap bertahan dalam bahasa Melayu. Bahkan
dalam bidang kehidupan tertentu, bertambah kosa kata baharu daripada bahasa
Arab yang meluas penggunaannya apabila negara menerapkan sistem ekonomi,
pendidikan dan pentadbiran Islam. Saya menghargai semangat dan usaha
penyusun buku ini, Tuan Haji Yusuf Liu Baojun dan pasukan penyelidiknya dalam
menerbitkan karya yang begitu bermakna. Mudah-mudahan buku ini dapat
dijadikan rujukan penting dalam sistem pendidikan di negara ini di samping menjadi

rujukan masyarakat umum.

Q@L/Sj/

YB Senator Datuk Seri Profesor Emeritus Dr. Awang bin Sariyan

Ahli Dewan Negara Parlimen Malaysia

Profesor Emeritus Alam dan Tamadun Melayu Universiti Kebangsaan
Malaysia

Profesor Pelawat Fakulti Pengajian Pendidikan Universiti Putra Malaysia

20 Februari, 2024
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TUAFUL IKHLAS

Kami Melindungi Andd

S yarikat insurans terkenal “Takaful Ikhlas” di papan iklan yang dilihat di lebuh raya di luar
uala Lumpur berasal dari bahasa Arab. la bermaksud “Insurans Sukarela”
BRI BRELE L EREELSE, L EEEHIRE¥ Takaful Ikhlas” 3 ERt-2 51
. BEE TG
he famous insurance company Takaful Ikhias on the billboard seen on the highway outside
uala Lumpur was derived from Arabic. It means "Voluntary Insurance”.

L
i
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Preface

The Arabic Terminology Book in Malay compiled by my old friend, writer
Yusuf Liu Baojun shows words that are commonly adopted from Arabic in Malay.
The book is also available in English and Chinese translations. | believe that this
book can help readers, especially the Chinese community and those who
understand English to know one of the etymological aspects of the Malay language

and the situation of vocabulary loanwords from the Arabic language.

Language is the basic vehicle for the expression and display of cultural
affairs, beliefs, social life, economy, politics, law, and all the ethos of a nation. In
fulfilling the function of the language, the Malay language, like other world
languages, also borrows or absorbs vocabulary from the languages of other
national or ethnic groups. Human civilization is a reflection of the implementation of
the concept of "lita'arafu" expressed in surah al-Hujarat, verse 13, which is the
result of attitudes and actions of knowing each other, respecting and utilizing the
positive aspects of other nations’ civilizations. Language, especially through the
process of translation, becomes a means of transferring and sharing aspects of
other nations' civilizations into Malay civilization. Similarly, other civilizations share
the benefits of the civilizations of other nations. English, which is considered the
main international language, absorbs more than 60 percent of vocabulary from
other world languages such as Latin, Arabic, French, German, Dutch and even
some vocabulary from the Malay language as well. The Malay language since
interacting with foreign civilizations has absorbed a number of vocabulary from
Sanskrit, Arabic, Persian, Tamil, Chinese (with several dialects), English and some

others.

Specifically about the Arabic language, the Malay language has absorbed
Arabic vocabulary when Islam developed in the Malay Archipelago, which covers
the geopolitical unit now known as Malaysia, Indonesia, Brunei Darussalam,
Singapore, the Philippines and some countries in the Indochina region (such as
Thailand, Vietnam, Kampuchea , Rohingya). Islam is believed to have been

introduced in the Malay world in the eighth century but it was only in the 13th
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century AD that Islam was "institutionalized” when the kingdoms in the Malay world
accepted Islam as their respective state religion, such as Samudera Pasai, Melaka,
Aceh, Brunei, Patani, Kalimantan, Old Kedah, Demak, Kalimantan and those that
appeared later. The acceptance of Islam directly absorbed a lot of Arabic
vocabulary into the Malay language. Two patterns or categories of absorption of
Arabic vocabulary can be concluded. The first is related to the affairs of belief or
religious systems, which are represented by three main aspects, namely
monotheism, Sharia and Sufism. The term in the religious field is developing rapidly
with the process of translation of books in the three main fields of Islam and also
through the preaching process and the learning-teaching process in boarding

schools, pesantren and even at home.

The second category is vocabulary that represents various aspects of life,
namely administration, politics, law, economy, society, finance, medicine and other
aspects of daily needs. This is in line with the nature of Islam as a comprehensive
or complete religion that is not only related to the divine relationship but also
concerned with the relationship between humans and other creatures. Therefore, in
addition to religious works in the fields of theology, law and Sufism, many traditional
Malay works have been produced in the fields of politics, law, medicine, weaponry
and even literature and one of the characteristics of the language used is discourse
that is heavily colored by vocabulary words from Arabic. For general vocabulary,
which is not directly related to religious aspects, there is a process of modifying its

form and meaning.

This book can be a reference to understand the evolution of Malay
civilization, especially after accepting Islam as the basis of the belief system. The
absorption of vocabulary from the Arabic language is not just a historical
phenomenon, it is even related to the transformation of Malay civilization. Especially
about the vocabulary that represents religious aspects, the absorption of vocabulary
from the Arabic language shows a shift in the sarwa view or tasawur, that is from
the sarwa view that is either based on animism or a number of Hindu-Buddhist
sarwa views to the sarwa view based on Islam as the final sharia which has been
perfected by Allah SWT. In the field of life, the vocabulary used in the fields of

politics, law, economics, medicine and others many mark the brilliant views and
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concepts based on Islam as a way of life. Therefore, this book is useful for a
relatively detailed understanding of the specific borrowing of Malay vocabulary and

etymology.

Although the Malay language has absorbed a lot of Western language
vocabulary, especially English, the influence of Arabic language absorption
vocabulary remains and is even needed in the life of the Muslim community in this
country. This is related to the essence of Islam as the basis of the broad outlook
and way of life of the Muslim community which represents nearly 70 percent of the
Malaysian population. Changes and developments occur in the affairs of life, but the
view of Islam as the pillar of the belief system and life of Muslims remains the same
and that is what causes the vocabulary absorbed from the Arabic language to
remain in the Malay language. Even in certain areas of life, new vocabulary is
added from the Arabic language which is widely used when the country applies
Islamic economic, educational and administrative systems. | appreciate the
enthusiasm and efforts of the compiler of this book, Tuan Haji Yusuf Liu Baojun and
his research team in publishing such a meaningful work. Hopefully this book can be
used as an important reference in the education system in this country in addition to

being a reference for the general public.

Qé/zﬂ/gj/

YB Senator Datuk Seri Professor Emeritus Dr. Awang bin Sariyan

Member of the National Assembly of the Malaysian Parliament

Emeritus Professor of Malay Nature and Civilization at the National University of
Malaysia

Visiting Professor, Faculty of Education Studies, Universiti Putra Malaysia

20 February, 2024
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Pengenalan

Kata pinjaman dalam bahasa Melayu adalah fenomena yang sangat biasa.
Seperti bahasa Inggeris, juga merupakan himpunan perkataan asing dari pelbagai
bahagian dunia. Istilah pinjaman dalam bahasa Melayu, secara amnya, daripada
susunan kronologi, berasal daripada bahasa Sanskrit dahulu, diikuti oleh bahasa
Parsi, Cina, dialek Fujian dan dialek Guangdong. Pengaruh mendalam selama
ratusan tahun pemerintahan kolonial juga meminjam sejumlah besar kosa kata
bahasa Inggeris, terutamanya perkataan yang digunakan dalam sains, matematik

dan perubatan.

Pada masa yang sama, seperti yang kita sedia maklum, Alam Melayu pada
dasarnya telah diislamkan lebih 600 tahun dahulu. Peminjaman perkataan Arab
secara meluas telah menjadi fenomena biasa dalam budaya dan gaya hidup

Melayu.

Peminjaman perkataan Arab bukan sahaja digunakan dalam
perbendaharaan kata aktiviti keagamaan, tetapi juga boleh dilihat dalam undang-
undang, kehidupan seharian, industri kewangan, industri insurans, bahasa
pentadbiran dan pendidikan. Bagi orang yang tidak faham bahasa Arab, jika
mereka tidak faham, mereka fikir itu semua bahasa Melayu. Oleh itu, buku ini pada
asasnya menunjukkan kebanyakan kosa kata bahasa Arab dalam bahasa Melayu.
Pada masa yang sama, beberapa perkataan Arab yang amat bermakna
diperkenalkan untuk memperkenalkan akar etimologinya. Kerana ini berguna untuk
memahami nilai, falsafah hidup dan asas tamadun masyarakat Melayu. ltu semua
akal sihat. Bahasa adalah sejenis kompleks emosi, alat untuk menyatakan ideologi.
Jika anda tidak memahami akar etimologi ini, pertamanya, anda akan berlagak.
Kedua, anda tidak akan memahami makna linguistiknya yang mendalam dan ketiga,
kerana orang biasa tidak tahu, mereka akan tersilap memahami perkataan
pinjaman Arab dalam bahasa Melayu dan berfikir bahawa mereka semua

perbendaharaan kata Melayu.



Sebaliknya, peminjaman perkataan Arab ke dalam bahasa Melayu
bukanlah peminjaman yang tegar. la juga melalui cara khusus penjanaan aksara
dalam bahasa Melayu, melalui awalan dan akhiran. Dan banyak menambah
bilangan perkataan Melayu. la juga merupakan fenomena biasa “Melayuisasi’
perkataan Arab. Sebagai contoh, perkataan Melayu untuk "salah" (Salah) ialah
perkataan asal Arab. Selepas Melayuisasi, ia akan dilanjutkan kepada "bersalah,
(salah)" "bersalahan (salah, bersalah)," " bersalah-salahan,"( menyesatkan,
berdosa)," dipersalahkan (salah, berdosa), disalahkan (salah, berdosa),
kebersalahan, kesalahan, ketersalahan, mempersalahkan, menyalah,
menyalahfahamkan, menyalahgunakan, menyalahkan, menyalahi,
menyalahtafsirkan kesalahan, penyalahtafsiran, pesalah, salah-salah, tersalah ialah
21 perkataan yang biasa dikenali sebagai kesalahan, kesalahan, dosa, jenayah,
salah faham, menyesatkan, salah faham, salah guna, kesalahan total, jenayah dan

sebagainya.

Satu lagi perkataan Arab hikmah (Hikmah) muncul dalam hakim (hakim),
kehahiman, penghakiman, menhakimi, berhukum, hukum (hukum dan peraturan),
hakam, berhikman, yang semuanya masing-masing menunjukkan kebijaksanaan,
melalui  kebijaksanaan, pengantara, pengantara, hakim, undang-undang.
Seterusnya, pengantaraan undang-undang, semakan undang-undang, keputusan,
kesaksamaan dan lain-lain. Ini bermakna bahawa kebijaksanaan mempunyai kaitan
dengan ini. Hakim mestilah bijak, jelas tentang merit dan berkelayakan, dan
keputusan mereka mestilah adil dan saksama. Sebaliknya, jika hakim tidak
mempunyai kebijaksanaan, mereka tidak akan membezakan antara hitam dan putih,
dan tanpa sebarang keadilan, masyarakat akan mengalami masalah. Di sini,
kebijaksanaan Arab adalah idea, dan hakim di sini adalah penjelmaan seseorang

yang mewakili kebijaksanaan.

Secara ringkasnya, buku ini menerangkan satu persatu sebahagian besar
perkataan pinjaman Arab dalam bahasa Melayu. la juga termasuk peminjaman
tarikh dan bulan dalam bahasa Arab dalam budaya Melayu, peminjaman perkataan
Arab dalam bidang kewangan, insurans dan pajak gadai, dan peminjaman

perkataan Arab khusus dalam kepercayaan agama harian, termasuk penggunaan



Arab bagi beberapa nama Melayu biasa. Semuanya mempunyai huraian khusus

dan terperinci.

Kami berharap dapat menggalakkan perbendaharaan kata etimologi untuk
memahami tamadun Melayu, supaya persefahaman, komunikasi dan kewujudan
bersama yang harmoni dalam masyarakat yang pelbagai akan mempunyai

kepentingan yang jauh.

Alam Melayu, dari perspektif geografi dunia, adalah tempat pertemuan
Lautan Hindi dan Lautan Pasifik. la adalah tempat pertemuan tamadun utama di
dunia. Bahasa Melayu adalah hasil kebijaksanaan dan fleksibiliti nenek moyang kita
yang telah belajar antara satu sama lain dan berkomunikasi antara satu sama lain

selama bertahun-tahun melalui kumpulan etnik yang berbeza.

Menulis buku adalah sejenis kompleks emosi itu sendiri. la adalah kerja
keras termasuk penulisan, terjemahan, tafsiran, reka bentuk dan cetakan akhir.
Pada masa yang sama, kepentingan buku ini adalah untuk mendapatkan
penjelasan kosa kata bahasa Arab dalam bahasa Melayu. untuk menunjukkan
etimologi dan etimologinya, serta makna dan falsafahnya. Kemudian memahami
asas tamadun Melayu dan tamadun Islam. Sememangnya pengetahuan penulis
adalah terhad, dan pasti ada banyak perkara yang hilang atau tidak lengkap. Saya
harap pembaca akan memaafkan saya. Sebab ini versi pertama, mesti banyak

kekurangan.

Saya berharap pada masa akan datang, melalui kajian yang lebih lengkap,
beberapa kosa kata bahasa Arab yang baru atau belum ditemui dapat ditambah ke

dalam buku cetakan semula.

la juga mencerminkan kekayaan perbendaharaan kata Melayu, yang
merupakan skrip sedunia yang digunakan oleh lebih 300 juta orang di Asia

Tenggara.

Menulis, menyusun, menyunting, menterjemah, menaip dan menyemak

buku ini. Saya juga ingin mengucapkan terima kasih kepada Dato Seri Dr. Awang,
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isteri saya Aisyah Zhang Baohong, anak saya Hj lbrahim Liu Jingwei, dan anak
perempuan saya Tasnim Liu Jingjia atas sokongan dan bantuan padu mereka.

Buku ini akan diterbitkan secepat mungkin pada tahun 2024.

Melalui buku ini, kita dapat memperoleh pemahaman yang terperinci
tentang aplikasi harian kosa kata bahasa Arab dalam masyarakat Melayu. Bak kata
pepatah Melayu, “Di Mana bumi dipijak, di situ langit di junjung”. Apabila di Rom,

lakukan seperti yang dilakukan oleh orang Rom.
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Introduction

The presence of foreign words in the Malay language is a very normal
phenomenon. Like the English language, it is a collection of words from a variety of
foreign sources from all over the world. Generally speaking, in chronological order,
the terminology of foreign words in Malay is derived from Sanskrit at the earliest,
followed by Persian, Chinese, Hokkien and Cantonese dialects. The deep influence
of centuries of colonial rule has also adopted a great deal of English vocabulary,

especially for use in science, mathematics and medicine.

At the same time, it is well known that the Malay world has been largely
Islamic since more than 600 years ago. The extensive borrowing of Arabic words

and phrases has become a common phenomenon in Malay culture and way of life.

The borrowing of Arabic words and phrases is not exclusively in the
vocabulary of religious practices, but is also seen in the use of law, daily life, finance
and insurance, administrative language and education. For those who do not
understand the Arabic language, if they do not understand it, they may think that it
is all in Malay. Therefore, this book basically specifies most of the Arabic words in
Malay. At the same time, some of the Arabic words with special meaning are
introduced to their etymological roots. These are helpful in understanding the values
of the Malay society, the philosophy of life and the basis of civilization. It is all about
common sense. Language is an emotional bond, a tool to express ideas and
consciousness. Without understanding the roots of these words, one would be
confused, two would not understand their deep linguistic meanings, and three,
because the general public is unaware of them, they would wrongly interpret the

Arabic loanwords in Malay as being Malay words.

On the other hand, the Arabic loanwords in Malay is not a rigid borrowing. It
is also through the specific way of generating words in Malay, through prefixes and
suffixes. The number of words in the Malay language is greatly increased. It is also
a common phenomenon of Malayization of Arabic vocabulary. For example, the

Malay word for "mistake" (Salah), which is the original Arabic word, will be extended
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by the Malayization to appear as "bersalah, (mistake)". bersalahan," "bersalah-
salahan," 'dipersalahkan, disalakan, kebersalahan, kesalahan, ketersalahan,
mempersalahkan, menpersalahkan, kesalahan, ketersalahan, ketersalahan,
ketersalahan. mempersalahkan, menyalah, menyalahfahamkan, menyalahgunakan,
menyalahkan, menyalahi, menyalahtafsirkan, penyalahgunaan, penyalahtafsiran.

pesalah, salah-salah, tersalah “ i.e. mistake, guilt, sin, offense, misconception,

misinterpretation, misunderstanding, misapplication, total error, criminal, etc. Long-

known 21 words.

Another Arabic word for wisdom (Hikmah) appears as hakim (judge),
kehahiman, penghakiman, menhakimi, berhukum, hukum (rule of law), hakam,
berhikman, which all indicate respectively the wise, the wise through wisdom, the
médiator, the conciliator, the judge, the legal aid, the legal mediation, the legal
review, the legal aid, the legal aid, the legal mediation, the legal review, the legal
review, and so on. legal aid, legal mediation, legal scrutiny, judgment, impartiality
etc. The meaning is that it is wisdom that is relevant in these relationships. A judge
must be wise, so that he or she is qualified to distinguish between right and wrong,
and his or her judgment will be fair and impartial. On the other hand, if the judge
does not have wisdom, he will not be able to distinquish between black and white,
and there will not be any justice, and the society will be in trouble. Here, the Arabic
word for wisdom is an idea, and the judge here is the embodiment of the person

who represents wisdom with such qualification..

In conclusion, this book describes most of the Arabic words adapted from
the Malay language. It also describes the Arabic borrowings of dates and months in
Malay culture, the borrowings in finance, insurance, and pawnshops, the borrowings
of specific Arabic words in everyday religious beliefs, and the Arabic usage of some

common names in Malay. All of these are described in detail.

It is hoped that the promotion of etymological vocabulary to understand the
Malay civilization, and the understanding of a pluralistic society to communicate and

get along with each other is of far-reaching significance.



The Malay world, geographically speaking, is where the Indian and Pacific
Oceans meet. It is the meeted place of the world's major civilizations. The Malay
language is the result of the wisdom and flexibility of our forefathers in learning and
communicating with each other through different ethnic groups over a long period of

time.

Writing books is a kind of emotional complex in itself. It is a hard labor
including writing, translation, interpretation, design and final printing. At the same
time, the significance of this book is mainly to seek explanations of Arabic
vocabulary in Malay. fo demonstrate its etymology and etymology, as well as its
meaning and philosophy. Then come to understand the foundation of Malay
civilization and Islamic civilization. Of course, the author's knowledge is limited, and
there are bound to be many things that are missing or incomplete. | hope readers

will forgive me. Because this is the first version, there must be many shortcomings.

I hope that in the future, through more complete study, some new or

undiscovered Arabic vocabulary can be added to the reprinted book.

It also reflects the richness of the Malay language vocabulary, which is

used by more than 300 million people in Southeast Asia.

In writing, organizing, editing, translating, typing and reviewing this book.
Special thanks to Dato' Sri Dr. Awang, my wife Hjn Aisyah Zhang Baohong, my son
Hj Ibrahim Liu Jingwei, and my daughter Tasnim Liu Jingjia for their great support

and assistance. This book will be published as soon as possible in 2024.
In this way, the book provides a concrete and subtle insight into the daily

use of Arabic vocabulary in the Malay society. As a Malay proverb says: ‘Di Mana

bumi dipijak, di situ langit di junjung’ follow the custom.
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Bab 1

Ciri-ciri Kata Pinjaman Dalam Bahasa Melayu

Kata pinjaman atau kata pinjaman adalah fenomena dunia sejagat. la
adalah hasil daripada pengaruh bersama komunikasi dan pembelajaran berterusan
dunia manusia. Walaupun dalam bahasa Inggeris, ia telah menjadi bahasa dunia,
dan bahasa Inggeris adalah koleksi bahasa bertulis yang komprehensif dari seluruh
dunia. Sebagai contoh, banyak skrip dalam bahasa Inggeris berasal dari bahasa
Latin dan negara-negara lain. Sebagai contoh, antik, idola, dialog, geografi,
ekonomi, tatabahasa, seni bina, ensiklopedia, dan lain-lain berasal dari Hispanik.

Pisang berasal dari Afrika. Guru berasal dari bahasa Sanskrit.

Contoh kowtow dari Cina, Kantonis dan Sanan, Cheongsam, Ginseng,
Taufan dari Sanan, Feng Shui dari bahasa Cina, dan lain-lain. Taufan, Missippi,
Ottawa, Kanada dan dialek lain berasal dari dialek Amerika. Taikun karaoke berasal
dari bahasa Jepun. Oleh itu, watak global dan kaya bahasa Inggeris datang
pertama dan terpenting dari pengaruh awalnya terhadap pertukaran di seluruh
dunia. Oleh itu, ia boleh menjadi teks untuk pelaksanaan global dan sesuai. Begitu
juga dengan bahasa Cina, seperti “Radar “ dan Kereta Kebal “Tank” juga

merupakan perkataan asing.

Perkataan asing dalam bahasa Melayu sangat jelas. Berdasarkan kronologi,
pertama sekali, ia adalah yang pertama dalam bahasa Sanskrit. Beberapa
perkataan asas dipengaruhi oleh Sanskrit. Sudah tentu, pengaruh Sanskrit adalah
pengaruh tamadun India kuno. Ini bukan sahaja pengaruh bahasa Melayu, tetapi
pengaruh tamadun maritim yang luas di seluruh Asia Tenggara dan Lautan Hindi,

seperti Sri Lanka, Maldives dan Indonesia.
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Berikut Adalah Beberapa Perkataan Utama Setiap Hari Dalam Bahasa Sanskrit

Dalam Bahasa Melayu:

Jiwa, upaya, pendeta, Asrama, Tulis, Karya, Gajah, Wacana, Kereta, Wisma,
Utama, Suami, lsteri, Mahkota, Agama, Utara, Perpustaka, Raja, Guru, Putra ,

Permaisuri, Perdana Menteri, Negara, Lama, Maha, Wani, Warta, puasa, Syurga.

Kata-kata pinjaman daripada bahasa Cina, Kantonis, dan Hokkien dalam bahasa
Melayu:

Bihiun - mee (Hokkien)

Syor - bercakap (Cina)

Tauge - Taoge (dialek Hokkien)

Lancia lanca - orang dan kereta (dialek Hokkien)
Lobak - lobak (Hokkien)

Longkang - Longjiang (parit air), (Kantonis)
Tauhu - Tauhu (Cina)

Ginseng - ginseng (Hokkien)

Feng Shui (Cina)

Dimsum - dim sum, (Hokkien)

Longan - Longan, (Kantonis)

Kung Fu - Kung Fu, (Cina)

Sampan , (Hokkien)

Kuno-Lama (Cina)

Perkataan Pinjaman Daripada Bahasa Melayu Kepada Bahasa Cina dan

Inggeris:

Melalui zaman penjajahan yang panjang, bahasa Melayu juga mempunyai
banyak perkataan pinjaman daripada bahasa Inggeris. Terutamanya dalam bidang
sains, perubatan, kewangan, pengangkutan, pentadbiran dan pendidikan, seperti:
Bank, deposit, depresi, ekonomi, polis, politik, demonstrasi, demografi, demokrasi,
kualitatif, kualiti, kuantiti, kuarantin, kredit, kritik, mengkritik, mekanik, mekanisme,
mekap, psikologi, pseudonim, psikiatri, psikolinguistik, psikoterapi, telefoto

telefotografi, telegrafi, telegram, testimoni, tesis.
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F—F: EHREPHIIRARRER

ShkEEEAE  (Loanwords) E—EEmEHFRR ., 2 ABHTAEIL
FABMEEYEEENGESR, IEEREP. RAERNES HESETHRS
WX FEENHFEEE., IHRBENFSXFRERNTXMAEERMN. W antique
(3c#7) | idol, dialogue (¥3%) , geography (#13Z), economy (#&i#%), grammar (&
i%), architecture (E%£E1) | encyclopedia (BRlEE) @ ERAF S, Banana
(BE) FERIEME, Guru (ZE) KIFENRHEX,

FOBRERE, BREMEBEREES:

kowtow (M[JE8) Cheongsam (&%, i)
Ginseng (A#%) Typhoon (&K.)

Feng Shui (&7K) Hurricane (3E3MEEHR)
Missippi (% 4 2 LL ) Ottawa (JEAZ)

FERENTE, BXHBM:

Canada (JIZX) Tycoon (K% )
Karacke (f#iI OK)

Frll, HIEEEMLRMNLEN, BARELRHNERSMATETREHN.
Fill, TAASKMEBEANRITHF. EEDRE—% (LEE (Radar) 18
5T (Tank) 25N KT,

ExiEch s RS, RIEFPRAN. RRFELRE, BARTERE. —
LEAMREMESDHENEE, R RABENYERLRNINERNTE. B
B, FEEEEXRENYE MERBGERPRREISIANEZIZEN. N
HEER, BEAKRIERES.
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